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B craTbe pacKpbIBAlOTCSA JIOCTOMHCTBA TOJIKOBOTO CJIOBApsS IO aHrJMHCKOMY cyOcranaapry A.Bappepa u
UY.Jlesanza, KOTOpble CIOCOOCTBOBAIN YIIyOJEHUIO 3HAHUI O reHesuce U ObITHE aHIJIOSI3bIYHOTO apO3THOCYODSI-
3bIka. [lo cpaBHEHHUIO € MPEABIIYIINM OILITOM OHH TOpasfo JeTajbHee paspaboTanll U aKTUBH3MPOBAIN BeCh Ha-
60p CIOBapHBIX WHCTPYMEHTOB M, OCOGEHHO, CHCTEMY CJIOBApHBIX MoMeT. VX Tpyxa mpeicraBiseT co6oil 3HAYH-
TEJBHBIN Iar BIepe] Ha IYTH 3THOCOIMOJEKCUKOrpacUpOBaHUS reHe3uca U ObITHS aHTJIOSA3BIYHOIO aposTHO-

cyObsi3bIKA.

Knouesvie caosa: apposTHOCYODBSI3bIK; CIOBAPD; CJIOBAPHBIE TOMETHI; ITHOCOIMOJIEKCHKOTPAdUs; JTEKCUKOTpa-

us; caenr; conmosnekcukorpadus; cyoKyIbTypa.

"HecMOTpSI HA MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO CYIIe-
CTBOBAHUSI AHTJIOS3BIYHOTO ad)pOITHOCYObSI3BIKA,
MHOTHE BOIIPOCHI €ro TreHeanca M OBITHS /10 CHX
MOp OCTAIOTCSl WJIM HEIOCTATOYHO PACKPBITBIMH,
nia «Bempio B ceGe». HameXHbBIM MCTOYHUKOM
MIOTIOTHEHUST 3HAHWUU B ATOH 06JACTU SIBJISIOTCS
Pa3JIMYHOTO POJia JIeKCHKOTpadyeckue CrpaBoy-
HUKW, B YAaCTHOCTH, MO JIEKCUYECKOMY CyOCTaH-
napry. Oco6oe Mecto B MCTOpHU Cy6CTaHIAPTHOM
Jekcukorpadun 3anmMaer cjaoBapb A.Bappepa n
Y.Jlenanaal, paccMOTpEHHIO PO KOTOPOrO B
ABOJIONNN PACKPBITUS TeHe3nca W ObITUS aHTJIOS-
3bIYHOTO aPOITHOCYODSI3bIKA U TIOCBSIIEHA JlaH-
Hasl CTaTbhs.

[TepBoe nosHOe u3manue Anbbepra Bappepa u
Yapansa Jlenanna <A dictionary of slang, jar-
gon, and cant, embracing English, American,
and Anglo-Indian slang, Pidgin English, tink-
ers’ jargon and other irreqular phraseology»
(nanee, kpatko: <A dictionary of slang, jargon,
and cant») Gbuio omy6iukosaro B 1889 — 1890
rr. Bropoe mepepaGotaHHOe M pacHIMpeHHOEe u3-
jJanue Bbiio B 1897 r. m ObLIO IEepen3iaHo B
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penpunTe B 1967 1. B mamewm wnccienoBanuu ana-
JIM3UPYIOTCST Bee Tpu u3gaHus (HO, peuMyIecT-
BEHHO, BTOPOE B OPUTHHAJIE M PEIPHHTE)?.

B paccmatpumBaeMoM  cJIOBape, 10 HAIIUM
MpeIBAPUTEIbHBIM HaOMOEHNSIM, MOYKHO JIOCTa-
TOYHO YETKO YCTAaHOBUTb €ro Mera-, MaKpo- W
MHUKPOCTPYKTYPHYIO Opranusaiuio. M ezacmpyx-
mypa caoBapsi COJEPIKUT JIBE MCKPETHbIE YaCTH:
1) mpeasapsionmii Texcr, cogepxkammii (a) mpe-
nucyoBue A.bBappepa u ouepk UY.Jlenmanpa <A
brief history of English slang»; 2) xopmyc cJio-
Bapsi, COCTABJSIIONIMI €r0 MaKpOCmpykmypy u
MPEICTABJACHHBI CJOBHUKOM, B KOTOPOM COZEp-
JKaTCsl  CJIOBapHbIe CTaThbW, PACIOJIOKEHHbIE B
cTporo andaBUTHOM TIOPSIIKE W TIPEACTABJISIONIE
MUKPOCIMPYKMYPY CIOBAPSI.

CroBapHast cTaThs BechbMa paspaboTaHa W J0C-
TATOYHO CTEPEOTHUITHA, OJHAKO ee MPUHSATAsh Opra-
HU3AIUSg W PACTON0KEHNe KOMIIOHEHTOB HUT/E 1
HUKaK He Pa3bsiCHEHbI cOCTaBUTENsIMU. BMmecte ¢
TEM, MOKHO BBIJIEJIUTD CJIEAYIONINil peecTp 00si3a-
TEJIbHBIX U (DaKyJIbTATUBHBIX KOMIIOHEHTOB M MX

2 Barrere A., Leland Ch.G. A dictionary of slang, jargon,
and cant, embracing English, American, and Anglo-
Indian slang, Pidgin English, tinkers’ jargon and other
irregular phraseology. Vol. 2. L — Z. London: Georg
Bell & Sons, 1897. 415 p.; Barrére A., Leland Ch.G. A
dictionary of slang, jargon, and cant, embracing English,
American, and Anglo-Indian slang, Pidgin English, tink-
ers’ jargon and other irregular phraseology. With a new
Introduction by Eric Partridge. Vol. 1 — 2. The Ballan-
tyne Press. MDCCCLXXXIX [1889]. Republished by
Gale Research Company. Detroit: Gale Research Co.,
Book Tower, 1967a. Vol. 1. A — K. XXIII, 528 p.;
Barrere A., Leland Ch.G. A dictionary of slang, jargon, and
cant, embracing English, American, and Anglo-Indian
slang, Pidgin English, tinkers’ jargon and other irregular
phraseology. With a new Introduction by Eric Partridge.
Vol. 1 — 2. The Ballantyne Press. MDCCCLXXXIX.
Republished by Gale Research Company. Detroit: Gale
Research Co., Book Tower, 1967b. Vol. 2. L — Z. 428 p.
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MOCJIEIOBATETBHOCTD B KOMITO3UITMK OOJIBITHHCTBA
crareil B JlaHHOM cJjioBape: 1) @oxaby.ia, BbINOJ-
HEHHAs 3aTOJIOBOYHBIM CJOBOM WJIU CJOBOCOYETA-
nueMm (ppaseosorusMomM), KOTOPbIE BbIAEIEHBI
noJryskupHbIM mpudrom (BKaovyas ux opdorpa-
dbuyeckue BapuaHTbl) — 06s3aTEJbHBI MUKPO-
CTPYKTYDHBIIl ~KOMIIOHEHT JIJI1 BCEX CTaTel;
2) carosapnas nomema, wian psiy nomer (npuBo-
JIUMBbIX B KPYTJIBbIX CKOOKax cpa3y Iocje BoKaly-
JIBI), BKJIIOUATONIHI CJIeJIYIOIIUIA BO3MOKHBIN Ha-
60p UX THIIOB, TOJ/IABAEMbIX OT/EJIbHO WJIA B Ka-
KOM-M60 covetannu): a) (DYHKIMOHAJIbHO-CTH-
JcTHYecKne, 0)  COUMANbHO-CTUIMCTUYECKHE,
B) COIMAIbHO-CTPATU(UKAIIMOHHBIE, T) apeab-
HbIE, /1) JIOKAJbHO-TEPPUTOPHUAJIBHBIE, €) 3THOCO-
[MOJIMHIBUCTUYECKHE, K)  COIMaJIbHO-TIpodec-
CHOHAJIbHBIE, 3) COIHUAIbHO-KOPIOPATUBHbIE II0-
MeTbl — 00sI3aTebHbIII MUKPOCTPYKTYPHBINH KOM-
[TOHEHT JIJIsI TIO/IaBJIAIONIero GOJIbIINHCTBA CTaTel;
3) de¢punuuus, somonnenuas, (a) (Bmosne pe-
IyJIpHO) JuTepaTypHbiM cuHoHuMoM, (6) (pe-
Ke) cyOCTaHIapTHBIM CMHOHUMOM (B cOYeTaHuu ¢
JuTeparypHbiM cunonumom), (B) (Becbma pery-
JIIPHO) PAa3BEPHYTHIM JIMHTBUCTUYECKUM TOJKO-
panueM, (r) (pexke) (PUIOIOrO-dHIMKIONEIN-
vyecknm onpenesennem u (1) (eme peske) KoMOu-
Halell Ha3BaHHBIX CIOCOOOB CEMAHTU3AIMH BO-
KaGyJabl — 06s3aTeJHBHOTO MHUKPOCTPYKTYPHOTO
KOMIIOHEHTa JIJIsE BCeX CTaTedl; 4) STUMOJIOro-
JIepUBATOJIOTHYECKAST CIPAaBKa, BKJIOYAIOMAsS CO-
OTBETCTBYIONUE TUIIBI TIOMeT — (DaKyJIbTATUBHBIH
(xoTs1 BecbMa PEryJSPHbBII) MUKPOCTPYKTYPHbIi
KOMIIOHEHT [IJIsi MHOTHX cTateii; 5) uarocmpa-
Mu6HLLlL npumep U ezo nacnopmusayus — da-
KYJbTATUBHBIH ~MHUKPOCTPYKTYPHBI ~ KOMITOHEHT
JUIS MHOTUX cTateii. MOKHO BIIOJIHE COTJIACHTHCS
¢ MHeHHeM O TOM, uTo cJjoBapb A.bappepa u
Y.Jlenanja, OTKpbIBaeT <TIOCTKJIACCUYECKUI
JTall» AHIJIOS3bIYHONW COLMOJIEKCHKOrpaduu U
Da3BUBAET Jlajiee 3aJ0KEHHBIH B  TIPEbIIYIIIX
CJIOBapsIX WHCTPYMEHTApPUIl JIEKCUKOTpahuiecKo-
rO ONWCAHUS JIEKCUYECKOTO CcyOCcTaHgapTa aHr-
JIMHACKOTO A3bIKa HAIIMOHAJIBHOIO Tepuoas.

B croBape 3aperucTpupoBaHbl, IO HAINHUM
nojcyeraM, 84 9THOCJEHTM3Ma, U3 KOTOPBIX
58 MOKHO, 06e3 BCSIKOrO COMHEHHS, OTHECTH K
AHTJIONA3BIMHOMY  abpoaTHOCOIMOJEKTY. WX mipu-
HAJIJIEXKHOCTb K CyOCTaHAAPTHON adpO3THOCOIUO-
JIEKTHON JIEKCUYECKOW CHCTEME aHIJIOSA3bIYHOTO,
MPENMYTIECTBEHHO, aMEPUKAHCKOTO, HO U3BECTHO-
ro u B Bemmuko6puranuu, adposaTHOCYObI3bIKA
MOJTBEPK/IACTCS  CJCAYIONMM HA00POM  MUKPO-
CMPYKMYPHHIX ~ ATHOCOIMOJIEKCUKOTpaUIecKux
uHCTPYMeHTOB: 1) opdosnuueckoit Gopmoii go-

3 Pabuuxuna I'.B. TIpo6aeMbl cyGCTaHAapTHON JIEKCHKO-
rpadun aHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB: TEOPETHYECKUH
U TpUKJIagHON acmekThl: /[luc.... n-pa ¢uaon. Hayk. —
[Maturopck: 2009. — C. 121.

Kabyivl, CTPYKTYPHO TIPEICTABJISIIONIEN MPHUCY-
I[ue YCTHOW aHTJUNCKON peYr HerpoB U ITBETHBIX
Toro Tmepuosa (HoHO-MOPGOJOTHYECKHE HCKaXKe-
HUSI KaK XapaKTepHble TPU3HAKH BHEJINTEPATYp-
HOTO  apO3THU3MPOBAHHOTO  (POHO-rpaMMaTH-
yeckoro tpocropeunst: Cuffy, cuffee (West In-
dian), a word generally applied to negroes, and
which was at one time a very common name
among them; 2) snemenrom degunuuuu (passep-
HYTOTO JIMHTBUCTHYECKOTO TOJKOBaHUS WU (Pu-
JIOJIOTO-9HIIUKJIOTIE[IHYECKOTO  OIPE/IEJICHHsI), CO-
JlepXKalluM yKazaHue Ha appO3ITHUYECKYIO TIPU-
HA/IJIEKHOCTh COIMOJIEKTH3MA U TE€M CaMbIM BbI-
MOJHAIONMM (PYHKITUIO dghpoImHoCcoOuU01eKmoio-
2uyecKoll CIOBAPHON TOMETBHI, KaK OJHON M3 pas-
HOBUJIHOCTEN  3MHOCOYUONUHZBUCTIUYECKUX — TIO-
MeT: A) anement <«a negro term»: BUMBO
(old), <...> a negro term for the private parts
of a woman; B) azmemeHt <«a negro expression»
(31eCch B CONMPOBOKIAECHUN C APEaivHOU U Pezuo-
aexmuoti nomeramn): FIXIN TO EAT (Ameri-
can), a Virginia negro expression. Getting
ready for meals; B) asmement <«among negroes»:
MEAN WHITE, formerly a term of contempt
among negroes for white men without landed
property; T) asnement «by the negroes» (3mech B
couetaHun ¢ zeosekmuoi 1nomeroii): GALLI-
NIPPERS (West Indian), a facetious name
given by the negroes to a very large and pertina-
cious kind of mosquito; /1) anemenr «in English
negro slang» (B coueranuu c zeoseKmuoll mOMe-
10i1): SASS (African coast). When a chief or
other person becomes too bold, or powerful, or
wicked, he is said in English negro slang to «get
too much sass»; 3) nacnopmusuposanmoin uiio-
cmpamueoin npumepom (¢ yKazaHUEM €ro aBTO-
pa ¥ / WJIM MCTOYHWKA), XapaKTePU3YIOIINM He-
IPaMOTHYIO PeYb HETPOB U MPEJACTABJAIONINM (Ho-
HOMOP(OJIOTHYECKIE W CHHTAKCUYECKUE HCKaXKe-
HUSI — 3JIEMEHThI BHEJUTEPATYPHOTO adpoaTHU3M-
poBaHHOTO npoctopeunsi (B coueTaHuu ¢ apedaiv-
HOU W ApPOIMHOCOUUOIEKMON02UUECKOU TIOMETA-
MU, YKa3bIBAIOIUM Ha adpoaMepUKaHCKYIO0 STHH-
YECKYI0  [PUHAJJIEKHOCTb  COIMOJIEKTH3MA):
FORTY-'LEVEN (American), of negro origin.
This phrase signifies indefiniteness. Nor don't
want forty-'leven weeks o' jawin' an' expoundin'
To prove a nigger hez a right to save him, if
he's drownin'. — Biglow Papers; 4) coderanuem
HAUUOHATILHO-APeavbHOll  TIOMETBl  «American»
(04eHb PEIKO B CONPOBOKICHUH C PeZuoiexm-
HoiMu TioMeTamu  «in  the South» wu «in the
Southern States») u urmocmpamugnvim npume-
pPOM, PENPEe3eHTUPYIONMM HErPaMOTHYIO pPedb
HerpoB(-paGoB) u mpezacraBasonmM (hoHeTHye-
ckue, MOphOoJOrHYecKre, JEeKCUKO-CEMAHTIHYECKIe
U CHHTAKCHYECKWEe OTKJOHEHUS OT JIUTEepaTypHOI
HOPMBI — 3JIEMEHTbI BHEJIUTEPATYPHOTO adpoaT-
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HOCyOCTaHIapTa, XapaKTepu3yolle peub HerpoB,
U RACROPMUIUPOSAHHHIM WNCKJIIOUUTENbHO CCBLI-

KOl Ha WMCTOYHUK WCKOHHOTO  AMEPUKAHO-
neepumsncrxozo doabkaopa «Brer / Uncle Re-
mus». CM., Hamp., CJeaylole CJ0BapHbIe

cratbu: BIGGITY (American), large, extrava-
gant, grand, presumptuously. Well, den, w'iles
dey wuz all a-settin’ dar, en de lasses wuz a
bilin' en a blubberin', dey got ter runnin' on,
talkin' mighty biggity. — Uncle Remus;
BREAK THE MOLASSES JUG, TO (Ameri-
can), to make a mistake and come to grief.
Right, dar's whar he broke his merlasses jug. —
Uncle Remus; DOINGS (American), any kind
of food, but in most instances applied to that of
an ordinary sort. Suppose you drop roun' ter-
morrer an' take dinner wid me. We ain't got no
great doins at our house, but I speak de old
‘oman . . . kin sorter scramble roun' 'em git up
sump'n. — Uncle Remus; DROP THE MONEY
PURSE, TO (American), to incur a loss, make
a mistake. Den The Dog he sail inter Brer
Coon, en right dar's whar he drop his money-
puss, kaze Brer Coon wuz cut out fer dat biz-
ness, an' he far'ly wipe up de face er de earf
wid 'tm.—Brer Remus; FRAZZLED OUT
(American), used in the Southern States.
Frayed, «frizzled», or worn out. «Bimebys, con-
tinued the old man, «de switches dey got fraz-
zle out». — Uncle Remus; ZOONING (Ameri-
can), used in the South. Humming, buzzing,
barking. Bre'vr Bar, he low dat he kin hear de
bees a-zoonin. — Uncle Remus.

Eme 24 sTHOCJEHTH3Ma MOKHO YCJOBHO, IIpe-
UMYIIECTBEHHO HA OCHOBaHWM uHMOpPMAIMU, CO-
Jepskaleiicss Bo BCEW CI08APHOU CMdamve, BKJIIO-
yasg ee NACNOPMUSUPOBAHMBIIL UCTNOYHUK, HO,
rIaBHBIM 00Pa3oM, Ha OCHOBE OeuHuyuu, BbI-
MOJIHEHHON JINTEPATyPHBIM CUHOHHMOM, pPa3Bep-
HYTBIM JIMHTBUCTUYECKUM TOJIKOBaHMEM W (u-
JIOJIOTO-9HIIUKJIOTIE/INYECKUM  OTPEJIeJIEeHUEM, OT-
HecTH K ad)pOITHOCOIMOJIEKTY, MPEUMYIIECTBEH-
HO, COTJIACHO dapedJibHoti ToMeTe <«Americany, a
Takke u apyrux 1omer (couuanrvro-ucmopu-
YeCKUX, pezuosekmuvix), K appoaMepruKaHCKOMY
3THOCYODBSI3bIKY, a UMEHHO, K TOMYy W3 €ro cy6-
CTAHJAPTHBIX JTHOJEKCUYECKUX COCTABJISIONINX,
KOTOpbIe OBbLIN XapaKTepHbI s peun GeJbIX JIo-
Jieil 110 OTHOIIEHWIO K HerpaM WJIU I[BETHBIM U
pa6am B CIIIA, nanp.: BLACKIE (American), a
very old word for a negro, still occasionally
used; BLACK-AND-TAN (<...>) (American)....
A mulatto, a mixture of mulattoes and blacks.
During the Civil War the South was called the
black-and-tan country, from the planters «tan-
ning» or beating their slaves.

CJioBapb XapaKTepU3YeTCsl CJEAYIONHUM OTHO-
CHUTEIbHO CTEPEOTHITHBIM HaOOPOM 3THOCOIMOJIEK-

cukorpaduuecKnx MHCTPYMEHTOB M WX TIpUMeHe-
HueM, KoTopble (HaGOp MHCTPYMEHTOB M WX TIPH-
MEHEHUE) HUT/Ie ¥ HUKAK He Pa3bsiCHEHbI COCTa-
BUTEJISIMU, OJIHAKO HECYT 3aMeTHble MPU3HAKH
CUCTEMHOCTH ¥ PperyagpHocTu. Tak, 3THOCOIMO-
JiekcuKorpapuieckuii MHCTPYMEHTAPUN  PACKPbI-
THS W OIUCAHUS  MEeMNOPAJIbHO-UCTNOPUUECKUX
4YepT COIMOJIEKTHOM JIEKCHUECKON cucteMbl adpo-
ATHOCYO'bSI3bIKA TIPEJCTABJIEH CJEAYIOIUME MTO3U-
muamu: 1) aasa Beex 84 adpoITHOCOIMONEKTHS-
MOB — 0amupoexoli W3[aHUs CaMOTO CJOBapsi —
1889 — 1897 rr., KOTOpPYI0O MOKHO, C M3BECTHBIMU
OTOBOPKAMU, OTHECTU K npedeapsiow,emy mexcmy
KOpnyca cJa06aps B KavyeCcTBE €ro Mezacmpyx-
MYypHoz0  WHCTPYMEHTA  TEMIOPAJbHO-MCTOPH-
Yeckoll Tapamerpusaru - adpoaTHOCYODSA3DIKA;
2) KOMILIEKCHBIMU MUKPOCIPYKMYPHOIMU WHCT-
PYMEHTaMU TeMIOPaJbHO-UCTOPUYECKOI Tapamer-
pusauu  appoOsTHOCOTIMOTIEKTH3IMOB,  TIPEJICTAB-
JIEHHBIMU COYETAHUSIM PA3JIUYHBIX TUIIOB deghu-
HUYUil, BCTPOEHHBIMHI B HUX PA3JUYHBIMU TUIIAMU
MeMNOPAILHO-UCTNOPUYECKUX — YKa3ameael, CO-
[POBOK/AEMbIX PasHbIMU TUIaMu (3mHo) Couuo-
AUHZBUCTIUYECKUX — MAPKEPOE,  BBITIOJHSIONNUX
(byHKITIW CJIOBApHBIX TIOMET, ULIIOCMPATNUGHLIMU
npumepamu v ux nacnopmusayuet (¢ TOUHOIL
JaTUPOBKON); Hamp.: A) depunuyus — aumepa-
MYPHOLL CUHOHUM <A Negro», COIPOBOK/CHHDBIN
UCTNOPUKO-6PEMEHHbBIMU MapKepamu <«a very old
words + «still occasionally used», B coueranun
C HAUUOHAJILHO-APEaIbHOU nomemot <«Americans
U OMCHIAKOU K NACNOPMUSUPOSAHHOMY (PONLK-
aopromy  ucmounuxy <«Ching-a-Ring Chaw»,
CHAOKEHHOMY — KOHKPEMHbIM — UCMOPUKO-8Pe-
mennvim yxazamenen, nanp.: BLACKIE (Ameri-
can), a very old word for a negro, still occasio-
nally used. It is to be found in a negro song
which dates back to the beginning of this cen-
tury. Our son no more he serve; no more play de
lackey, No more our daughter weep, cos wite
man call dem blackie. — Ching-a-Ring Chaw.
31echb WJUIIOCTPATUBHBIN TIpUMEpP U3 HETPUTIH-
CKOll TlecHU TmipusBaH opdoanuvecku u opdorpa-
(brueckn OTpasuUTh HETPUTSHCKYIO PEYb TOTO Iie-
prosia, AN KOTOpPOH XapakTepHbl (POHO-MOP-
(ostornueckne, CUHTAKCHYECKHE W JIEKCHKO-Ce-
MaHTUYECKWE OTKJOHEHWS OT JIUTePATYypPHOU HOp-
MBI, TPEJICTABJSIONINE COO0H 2/IeMEHThI BHEJUTE-
PATYpHOTO TIPOCTOPEYMs, W 4Yepe3 HUX TOJTBep-
JuTh npuHaaaekHocTh ciaenrudmMa BLACKIE e
TOJIBKO K PEYeBOMY penepryapy CyOKyJbTYpbI
6esbix Jrosiell, HO U adpoaTHOCYOBSA3BIKY, 006-
cayxkuBasiemy  adposraocormym  CITA  Bech
XIX B.; B) dedpunuuus — passepuymoe aun-
28UCTRUYECKOE TOJIKOGANUe, TMunad <«to Tun away
very rapidly» B coueTaHUM C aApeabHOl hoMe-
moi «American» U OMCHIIKOU K NACNOPMUIUPO-
8annoMy  horvkiopromy ucmounuxy «Negro
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Song», cHAbKEHHOMY KOHKPEMHIM UCTNOPUKO-
spemennvimn ykazameaem — damou «1829»: CUT
DIRT, TO (American), to run away very rapid-
ly. He jump up fo' sartin—he cut dirt and run,
While Sambo follow arter wid his <tum, tum,
tums. — Negro Song of 1829; 3nech nnmocTpa-
TUBHDIII NPUMEP U3 HETPUTSHCKOW MECHU TaKKe
npusBaH opdgoanuyecku u opdorpaduyecKkn oT-
pa3uTh HETPUTSIHCKYIO pedb C XapaKTePHbIMU
3JIeMEHTaMU BHEJINTEPATyPHOTO IPOCTOPEYusl W
yepe3 HUX MOJATBEPAUTH TPUHAIJIESKHOCTh CJIEH-
ruaMa TO CUT DIRT x peuyeBomy pernepryapy
HETPUTSHCKOI CYOKYJbTYpbl U adposTHOCYObsI-
3bIKY, OOCJIy’KUBABIIEMY 3TOT CYOKYJIbTYDPHBII
adpoaTHOCOIMYM, COTJIACHO JATUPOBKE B IMACIIOP-
tusaiuu npumepa, B 1829 r. B CIIA; B) npea-
BapsieMasi apeanvHoll nomemou <«Americans Oe-
Punuyus — oO6beMHOE DPuUL01020-IHUUKIONEOU-
yeckoe onpedeseHue €O BCTPOEHHBIMH B HETO:
1) yKasaHUSAMU: a) HA KOHKPEMHOe COUUAILHO-
ucmopuueckoe cobvimue, uanp., <«Before the
war> (1. e. 1o 1861 r.), 6) Ha agposmmnocoyuym
Hezpos-pabos «slavess, 2) uiIOCMPAMUEHBLM
npumepoM, OTPAKAIOIUM HEJIUTEPATYPHYIO PeUb
— HerpoB TOTO Iepuoja, Tuta <«in such unsarten
property as mniggers: BUY HIS TIME, TO
(American). Before the war slaves often bought
themselves free by installments, paying down so
much money at a stated time. When, for in-
stance, a slave had thus paid half the money,
half of his time would be his own. It happened
thus that a man of colour who was half re-
deemed fell into a flood and narrowly escaped
drowning. On being asked what his thoughts
were on finding himself so near death, he replied
that he couldn't help thinking what a fool a man
was to risk money «in such unsarten property as
niggers.» Many negroes also hired their own
time, paying so much per day or week for it,
trusting to earn more. 3jechb Bce HUCIOJb30BaH-
HbIE ATHOCOIMOJIEKCUKOTpadUIecKne HHCTPYMEH-
Tl TIOJATBEPXKJAAIOT MPHUHAIJIEKHOCTb CJEHIH3Ma
TO BUY HIS TIME x peueBomy pernepryapy
HETPUTSHCKON CYOKYJbTYpbl U adposTHOCYObS-
3BIKY, OOCJYKMBaBIleMy CYOKyJbTYpHBIH adpo-
3THOCOIIMYM [0 TpaxkaaHckoil BoiHbl B CIIIA.
B nedunuin  sneMeHT  <«negroes»  BBITOJIHSIET
Takke (QYHKIUIO  dhpodamHocoyuo.iexmoozue-
CKOUl CJIOBapHOI MOMETBI, KaK OHON M3 3MHOCO-
uuosunzeucmuueckux 1omer; ) mupeaBapsieMast
apeanvnoll nomemou <«American» Odeghunuyus,
BBITIOJTHEHHAS  PA3BEPHYMBIM  JUHZBUCTRUYCCKUM
MOJKOBAHUEM C NPUMEPOM-UumMayuell, COIPOBO-
KIAEMBIM  UAIIOCMPAMUBHBIM  NPUMEPOM, NAC-
NOPMUBUPOBAHHBIM —YKA3aHUEM HA W3BECTHYIO
HerputsiHcKyto Gasnany «Gumbo Cuff, a Negro
Ballads», c ee mounoii epemenyii damuposxoi
«1832»: ANYHOW YOU CAN FIX IT (Ameri-

can), however you may try, try as you may.
«I don't see how you can convince me of that,
anyhow you can fix it>. Once on a drift log I
tink I see an alligator, Scull my boat roun' and
chuck him sweet potater. I hit him on de head
an' try fur to wix it, Couldn't fool him bad,
wouldn't nohow fix it. Den I up wid a brick,
An' I hit him such a lick! An' 'twas nuffin but a
pine log upon a big stick. — Gumbo Cuff, a
Negro Ballad, 1832. 3pnech, aHAJOTUYHO TIPEIbI-
JylieMy HpuMepy, BCE HCIIOJIb30BAHHBIC 3THOCO-
1roJIeKcHKorpaduueckne WHCTPYMEHTBI TIOJTBEP-
JK/IAI0T TPUHAJIEKHOCTb JAHHOTO CJIEHTH3Ma K
HeJINTEPATYPHOMY PEYeBOMY pelepTyapy Herpu-
TSIHCKON CyOKyJIbTYpbl U  adpo3THOCYODBA3BIKY,
06CTYy>KUBABIIEMY CYOKYJbTYPHBI adpPO3THOCO-
IUyM B MEPUO/] PETHCTPAINK IIUTHPYEMOil Gasiia-
abl (r.e. 1o u mocae 1832 r.); B macrnoprusaiuu
npumMepa u GaJTAbl AIEMEHT <«Negroes» TaKKe
BBINOJIHSIET (DYHKIUIO  dphpPoImHoCcoyu0.1eKmono-
2uyecKoll CIOBAPHOI TIOMETDI.

ITHOCOIMOJIEKCUKOTPAPIIECKUIT  MHCTPYMEH-
Tapuil PACKPBITUSI CEMAMMUUECKUX NPOUECCO8
COUUONCKMHOU HOMUHAUUU B APPOITHOCYODI3DI-
Ke IMPEJCTABJEH TOJbBKO MUKPOCMPYKMYPHLIMU
CPE/ICTBAMK  COIHOJIEKCHKOJIOTHYECKON  MapamMeT-
pusamun  adpo3THOCOIMOJEKTU3MOB BO Bcex 84
CTaThsIX HaIleil BbIGOPKU:

1) pasiauYHBIMU THHOAMH Oeunuyuu, Kax
MUKPOCIPYKMYPHLIM WHCTPYMEHTOM HOMHHATHB-
HO-CEMAHTHYECKOTO ONHUCaHust BOKaGyJsbl: A) Oe-
Gunuyus — aumepamypuoii cunonum: CHIM-
NEY CHOPS (old slang), a name given to a
negro;, EBONY (popular), a bit of ebony, a ne-
gro; YAM (West Indian negro, sailors, &c.),
food; SCOTCHMAN (South African), a florin.
B) depunuvyus — pazeepnymoe aunzeucmuyeckoe
moaxoganue: BUMBO <...> a negro term for
the private parts of a woman. B) xomniexcnas
dehunuyusi — KOMOUHAUUSL JUMEPAMYPHOZO CU-
HOHUMA U (PUNOSI020-IHUUKIONEOUUECKOZO ONpe-
desenusi: DEAD HORSES (West Indian),
shooting stars. The superstition of the negro
mind imagines that shooting stars are the spirits
of horses that have been killed by falling over
ravines and precipices; T') xomnaexcnas Odegu-
HUUUsL — KOMOUHAUUS PA3BEPHYMO20 TUHZBUCTIU-
Y4ecK0z0  MOIKOBAHUSL U (DUL0JI020-IHYUKIONE-
Ouuecxozo onpedeaenus: CANE NIGGER (West
Indian), a happy-go-lucky fellow, one devoid of
care and anxiety. From the circumstance that in
«cane times the negroes are fat and happy. As
«fat as a nigger in cane times has become pro-
verbial in Antigua.

2) Odepunuyueiic U ULIIOCMPAMUSHOIM NPUME-
POM  —  MUKPOCMPYKMYPHLIMU THCTPYMEHTAME
HOMUHATHBHO-CEMAHTUYECKOTO OTMCAHUST BOKaGy-
Jbl: A) dehunuvus — aumepamyproiil cunonum +
unmocmpamuenviii npumep: B FLATS (popular),
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bugs. Mrs. B. beheld one night a stout negro of
the flat-backed tribe, known among comic writ-
ers as the B flats, stealing up toward the head
of the people. — Household Words; ROUPY
(American), hoarse. She plays upon the piano.
And twirls the light fantastic toe. And sings
just like a roupy crow. — Negro Minstrel
Song.B) depunuvus — psod aumepamyprulx cu-
Honumos + uamocmpamusnvii npumep: CATA-
WAMPOUSLY (American), fiercely, eagerly,
violently. «Catawampously chewed ups, com-
pletely defeated, utterly demolished. There is
something cowardly in the idea of disunion.
Where are the wealth and power that showed
us fourteen millions? Take to our heels before
three hundred thousand slaveholders for fear of
being" catawampously chewed ups. — Frede-
rick Douglas: A Negro Orator. FORTY-'LEVEN
(American), of negro origin. This phrase signi-
fies indefiniteness. Nor don't want forty-'leven
weeks o' jawin' an' expoundin' To prove a nig-
ger hez a right to save him, if he's drownin'. —
Biglow Papers. B) dedpunuyus — aumepamyp-
Holll cunonum + cybcmandapmmuvlii cuHoHuM +
UNLAIOCTPAMUGHBLL npumep: DARKY
(American), negro. In these days of schools and
schoolmasters for the coloured people the num-
ber of those <who cannot tell their right hand
from their left will presumably rapidly dimi-
nish; but before the darky of anti-bellum times
quite disappears among the shades of things
that are past... — Harper's Magazine. Also twi-
light. T) de¢punuyus — psd aumepamypnolx cu-
HOHUMOB + CYOCMAnOAPMHIL CUHOHUM + ULIIO-
cmpamuenviii. npumep: JOWER (American), a
negro expression for <«jaw», talking, and qua-
rrelling. Wunst erpon a time de creeters spate
an' jower so much mungst deysefs, and hab so
many onpleasan'nesses dat dey 'elude ter 'leek
er Jedge ter 'cide all dish yer bickyin' (bicker-
ing) an' rucksuin' fer dem. — De Lection fer
Jedge.

3) Odepunuvueri v UHOAZLIUHBIM CUHOHUMOM,
KaK [ByMsl MUKPOCMPYKMYPHbIMYU WHCTPYMEHTA-
MH HOMHHATHBHO-CEMAHTHYECKOTO ONUCAHUS BO-
kaGysnbi: SNOWBALL (popular), a negro. In
French, <boule de neige. »

4) depuruyueri pasiIuIHBIX THIIOB U UCMOPU-
KO-3MUMON02UUECKOU /' 0epusamo.iozuyueckorl
CNPasKoll ¢ y4acTueM 0epusamoiozudeckux no-
Mem KaK MUKPOCMPYKMYPHOIX UHCPYMEHMOE
COIIMOJIEKCHKOIOrnYecKoil  cemantusamun: DIG-
NITY, a (West Indian), the name given by Eu-
ropeans to a negro ball, the designation being
probably derived from the ludicrous pomposity
of the negro character. The blacks are very chary
of admitting strangers, and especially white
people, as eye-witnesses. Oftentimes they dege-
nerate into a scene of the wildest debauchery.
JUBA, CUDJO, QUASHEE, JUMBO, &c.
(American). There are seven of these names in

all given to negroes. The reason why they were
once so common is that in the countries near the
Guinea coast every negro bears the name of the
day of the week on which he was born. King
Coffee of Dahomey, as he was called, was really
Cuffee. He was, in full, Cuffee Calcalli. It was,
doubtless, some knowledge of this fact which
induced Defoe to christen Robinson Crusoe's
man Friday as he did. «Juba is a negro dance
consisting in keeping time by striking the feet
on the floor, and clapping the hands on the
legs to the music of the banjo» (Bartlett).
Quassia is so called from a negro named Qua-
shee, who first made it known to white men.
The French have the name «Bamboulas (from a
dance) for a negro.

5) dehunuuueri pasNUUHBIX TUIIOB W UCTNOPU-
KO-3MUMO.102UUecKoll CRPAsKoLl ¢ ydactuem depu-
B8AMONOZUYECKUX NOMEM W ULTIOCMPAMUBHOZO
npumepa (Wmi psAga TPUMEPOB-IUTAINI), Kak
TPEX MUKPOCMPYKMYPHOLY UHCPYMEHMOE CO-
IIHOJIEKCUKOJIOTHYECKON CeMaHTU3aIK BOKaGY JIbl:
BAIL (Australian Blackfellows' lingo), no, not.
The following is a specimen of the pidgin-
English stuffed with Blackfellows' words used
by the whites on stations in their intercourse
with the aborigines:—» Too much big-fellow
water, bail ply (fly), come up; bail pind (find)
him», answers the aboriginal, adding, however,
the question, «you patter potchum» (eat pos-
sum). «Yohi» (yes), said John, rather doubtful-
ly, for he is not sure how his stomach will agree
with the strange meat. — A.C.Grant. BLACK-
BIRD, TO (colonial), to kidnap, from the co-
lour of the skin of those kidnapped, such as ne-
groes, natives of New Zealand, &c. In the quota-
tion reference is made to «Kanakas», which see.
But sometimes —we are glad to say in the past—
iniquitously blackbirded or kidnapped, and prac-
tically sold into slavery. — Daily Telegraph.
BONG (Australian blackfellows' lingo), dead.
This word is a specimen of the pidgin-English,
stuffed with native words, in which intercourse
is carried on with the blacks on stations. «Yo-
hi», said the boy, still sitting on his horse, «al-
together bong'> (dead), «one fellow bail bong»
(one not dead). «Which one bail bong? » de-
manded John in terror. «Missis bail bong ony,
cawbawn frighten» (Missis not dead, only
dreadfully frightened). — A.C.Grant: Bush Lift
in Queensland. CAVE-IN (American), to fall in.
«A metaphor takens, says Hotten», from an
abandoned mining shafts, but it was used in
America before 1849. Now generally applied to a
failure, such as a bankruptcy, a collapse of stock
speculations, or of political schemes. That is
what Colonel Sanderson and his colleagues in
the representation of Irish landlordism call it—
an absolute all-round cave-in on the part of the
Government. — Pall Mall Gazette. It is also
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applied to any kind of indentation. I went down
dar wid my hat caved in, Du-da, du-da I Came
back home wid my pocket full of tin, Du-da, du-
da-day! — Negro Minstrel Song. GETTING IN-
TO HIS WOOL, WOOLING HIM (American),
beating a man, assaulting him violently. A si-
mile borrowed from the negroes, who in fighting
attack the head and pull the hair. Chicago trad-
ers are getting into Philadelphia's wool in fine
style. — Chicago Tribune. MONKEY CATCH-
ER (West Indian). Amongst the Jamaican ne-
groes this signifies a cute, shrewd, and level-
headed individual —one not too scrupulous in his
methods, and who adds a spice of cunning to his
cleverness. If a piece of work, or any matter re-
quires special care and attention in its execu-
tion, they say, «Soffly catch monkey» meaning,
take care, exercise tact, don't go blundering,
that matter requires finesse and judgment to car-
ry it through. Looked at in any light, the phrase
is a curious one. In the first place, it is a good
illustration of a certain rough and elementary
shrewdness in the negro character; and further,
is an example of the hold which the memory of
African life still retains upon them, inasmuch as
there are no monkeys indigenous to Jamaica, and
the phrase is most likely of African origin.

ITHOCOIMOIEKCUKOTPAPUUECKUIl  WHCTPYMEH-
Tapuil PACKPBITUSL  UCTNOPUKO-IMUMOL02UUECKUX
0cobennocmet COMMOJIEKTHON HOMHUHAIMUA B ad-
POaTHOCYOhSI3bIKE TIPE/ICTaBeH B cjoBape A.Bap-
pepa u Y. Jlemanna aasa 30 crateil caemyouumu
CPe/ICTBAMU M MeXaHM3MaMU:

1) ucmopuxo-depusamo.nozo-3mumoiozuiec-
KUMU CHPABKAMU C YYACTHEM O0epusamo.iozuye-
CKUX nomem U BO3MOXHbBIX ULIIOCMPAMUCHBLX
npumepos, Kak MHUKPOCTPYKTYPHBIX HHCTPYMEH-
TOB COIMOJIEKCUKOJIOTHYECKOIT 3TUMOJIOTH3AIINH;
CM. CJIOBapHbBIE CTAThbU Ha CJIEAYIOIINE BOKAGYJIBI:
BIG FELLOW, BIT, BONG, BOODGEREE,
BUNKUM, CALABOOSE, CASA, CUFFY,
DASH, HANT, JAMBOREE, MAROON, MO-
LO-MAN, NDABA, SCOFF, TRONK; cwm. Tak-
ke caenyronue cratbu: NOBBER, NOBBING,
to collect, or collecting money. «A term much
used by buskers», says Hotten. Naubat, in the
language of the Hindu Nats, or musical gypsies,
signifies, time, tune, and instruments of music
sounding at the gate of a great man at certain
intervals. Nobbet, which is a gypsy word, well
known to all itinerant negro minstrels or tavern
singers, means to go about with music, to get
money, or to take it in turn. It is manifestly
enough of Indian origin. «To nobbet rounds,
means to go about by turns to collect. SKIDS
(American), volunteers, militiamen, Swedish
skyda, a guard, protector. Oh brighten up your
uniforms! Put sweet ile on your har! Go tell yore
culled neighbours, Go tell it everywhar Dis
great organization De cream la cream, dey say,

March on for decoration, De skids are out to-
day! When! when! dandies! Now ain't we hat-
que-hay Sweet goodness' sake! We take de cake!
De skids are out to-day! — Negro Minstrel
Song. TOTE, TO (American), to carry or bear.
Peculiar formerly to the South. Bartlett says
that it has been <«absurdly enough derived from
the Latin tollit>, and thinks it is of African ori-
gin. Anglo-Saxon teohan, teon, to lead, carry,
draw. «Tedh his nett on lande> —»Drew his net on
land». Also to take; hence tghtehan, <altrahere»,
and tohte, «expedito». Hence in provincial Eng-
lish tath, taketh. It is not impossible that the
Dutch tot, to, or unto, may have influenced the
formation of this word. Dey say fetch an' tote
'stead of bring and carry, An' dat dey call
grammar! —by de Lawd Harry!—OId Negro
Song. 1 toted up a load, and went back and sat
down on the bow of the skiff to rest. —Mark
Twain: Huckleberry Finn.

2) eoxabyramu, Oepunuyusmu u JAPyTUMU
CPEICTBAMK CEMAHTHU3AINKM, C BO3MOMKHBIM yda-
cTueM 0epu6amo.iozo-c106006PA306AMENLHBLX
CNPABOK, 0epuUBaMOI0ZUYECKUX NOMem W ULIIO-
CMPAMUBHBIX NPUMEPOE, KAK MUKPOCTPYKTYPHBIX
UHCTPYMEHTOB COIMOJIEKCUKOJIOTHIECKON ATUMO-
JIOTU3aIluu; CM. CJIOBapHble cTatbu Ha: BAIL,
BLACKBIRD, BULGINE, CAVE-IN,
DIGNITY, JOWER, JUBA, CUDJO, QUA-
SHEE, JUMBO, MONKEY CATCHER.

[ToABOJASA UTOr HTHOCOIHMOJEKCHKOrPapUIecKo-
My anaJuugdy cJuoBapsi A.bappepa u UY.Jlenanpga,
MOKHO TIPE/JICTAaBUTh BECh BbISBJICHHBIH HHCTPY-
MEHTapHuil 9THOCOIMOJEKCUKOrpaduuecKoii Tapa-
MeTpusalu  adposTHOCOIMONEKTU3MOB KaK dJie-
MEHTOB  CyOCTaHAAPTHOM  JIEKCUKO-(Pas3eosioru-
YeCKOH cHCTeMbl ATHOCYGbS3bIKA, B JaHHOM CJIy-
Yae, KOMILJIEKCHOIO aMepHUKaHO-GpUTaHCKOro ad-
POSTHOCYObSI3bIKA, B CyMMapHOM MHBEHTape, rie
JUISL BCeX MHCTPYMEHTOB JiaHbl HH(POBbIE MOKa-
3areiM  MPOSIBASAEMbIX HMMHU  IlapaMeTPUYECKUX
CIIOCOOHOCTE pAaCKPBhITUs TeHe3nca U  ObITHS
npanHoro adpoarrocy6bsasbika (cm. Ta6. 1, rae
mudpamMu B gYelikaxX yKa3aHO YKMCJIO NPUMEHe-
HUiT Ka)KJ0ro HWHCTPYMEHTa 110 OTHOINEHUIO K
JIAHHOMY TIapaMeTpy).

Bcs  COBOKYITHOCTD  9THOCOIMOJIEKCHKOTpadu-
YECKMX MHCTPYMEHTOB ¢ IM(POBBIMU IOKa3are-
agMu uxX aktusHocTu (B cKOOKax) B paccMarpu-
BAaeMOM CJIOBape COCTABJSAET CJEAYIOILYI0 CHCTe-
My: 1) Muxpocmpyxmyphvle IMHOCOUUOIEKCUKO-
epaguueckue uncmpymenmol: A) eoxabyra (13);
B) odedpunuyus (139); B) carosapuvie nomemot:
1) apeampnbie (58), 2) apeasbHO-reorpa-
duueckue (5), 3) apeambro-reosexktHbie (3),
4) apeasbHO-T€OJIEKTHO-9THOCOIMOAeKTHBIe (1),
5) apeanbHo-m0KaJbHbie (2), 6) apeajbHO-3THO-
cormosiekThbie  (3), 7) adposTHOCOIMONEKTHDIE
(1), 8) adpoarnocormosekronornyeckue (13),
9) reosexrnbie (3), 10) agepuBaToJOrMYECKUE
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(53), 11) ucropuko-spemennbie (11), 12) ucro-
puKo-commosekTosornyeckne  (2), 13)  Hammo-
HasbHO-apeanbhbie (97), 14) npodeccrnoHaabHO-
kopnoparustbie (2), 15) pernosextnoie (16),
16) coumanpHo-ucropuyeckue (2), 17) cormanb-
Ho-cTucTnaeckue (4), 18) commanbHo- crparu-
dukannonnsie (4), 19) conmo-aGopurensunie (5),
20) coumonunrsucrtuyeckue (354), 21) Ttemmo-
panbHo-ucropudeckue (5), 22) PyHKIMOHAIBHO-
crusmerndeckne  (2),  23)  aKCIpeccuBHO-OIE-
nounble (2), 24) aruko-cruauctuueckue (2),
25) aTHOHAIMOHAIbHO-apeaabhbie (6), 26) aTHO-
HaIMOHAIbHO-apeaabHO-I0Ka bhbie (6), 27) ar-
HocolaabHO-PyHKIMOHAIbHBIE (2), 28) sTHOCO-
nnosextusie (12), 29) 3THOCONMOJIEKTOJOrHYe-
ckue (2), 30) srHocoumosmurBUCcTHYecKue (23),
31) atHOCOmMosoKkanekTosorndeckue (6), I') cao-
eapuvie  cnpasxu: 1) abposTHO-HOMUHATHBHAS
cpaBka (2), 2) jepuBaroJiorMyeckas CIpaBKa

(3), 3) naepuBaroJOTO-cI0BOOGPA3OBATEIbHAS
cupaska (2), 4) HMCTOPUKO-AEPUBATOJIOIMYECKAS
cupaska (30), HCTOPHKO-AEPHBATOJIOTO-ITHMO-
ngormueckas cmpaska (60); 5) caoBooOpasoBa-
teabHasg crnpaBka (2), 6) aruMoJoro-gepuBa-
Tosornmyeckass crnpaska (22), /) omcwviiku
npumepam u ucmounuxam: 1) WMITIOCTPATUBHBII
npumep (55), 2) npumep-umranus (1), 3) mac-
noprusanus  npumepa (43), 4) mnacnopTusupo-
BaHHbI WJTIOCTpaTuBHbIi npumep (43), 5) mac-
HOPTU3UPOBAHHBINA  cJOBapHbIil ucTtouHuk (2);
1) makpo- u mezacmpyxkmypnvie IMHOCOUUOIEK-
cukoepapuueckue uncmpymenmol: 1) JTUHTBUCTH-
YeCKHH OYepK B NpeABApSIONIEM TEKCTe K KOPILy-
cy cioBaps (168); 2) cioBapHas craTbsl B CJIOB-
HUKe Kopryca cioBaps (84); 3) sumHrBHCTHYE-
CKMIi OYEepK B 3aKJIOYAIONIEM TEKCTe K KOPILyCy
cnosaps (0) — orcyTCTBYET.

Ta6. 1. ITHOCOMMOIEKCUKOTPADUIECKIN HHCTPYMEHTAPHIT PACKPBITUS TeHe3uca 1 GBITHST STHOCOTIMOJIEKT-
HOI CHCTEMBI aHTJIOSI3BIYHOTO adpobpuTanckoro cyObsisbika B cioBape A.Bappepa u U.Jlenanzga
«A Dictionary of Slang, Jargon, and Cant»

IrHocormosekcukorpapudeckue | Counonuurauct- | CoOIUOJIEKCUKOTOTHYECKUI
rapamMeTpbl PENpe3eHTAIN TeHe3Uca | YeCKHil U COLno- ¢opmar
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Q
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MHCTPYMEHTDI S S|l <2 2508l A OCE|CE[SE
Mukpo- | Bokabyna 13 13/15
CTPYK- [edununims 5 15 35 84 139 /3
TypHbIe ApeaJsibHasi 1oMeTa 3 33 38/7
WHCTPY= | ApeasibHo-reorpaduueckas nomera 5 5/19
MCHTDI ApeaJibHO-TeOJIEKTHAS TTOMeTa 3 3/21
ApeasibHO-Te0IeKTHO- 1 1/23
ATHOCOIIMOJIEKTHASI TTOMETa
ApeasibHO-JIOKAbHAS TTOMETA 2 2/22
ApeasibHO-9THOCOIMOJIEKTHAS TTOMETA 3/21
AdpOoaTHOCOIHMOJIEKTHAS [TOMETa 1 1/23
AdpoaTHOCOINOIEKTOTIOTHYECKAS 13 13 /15
oMeTa
leosnektHas nomera 3 3/21
[lepuBaTtosiornyeckas moMera 21 2 30 33/9
WcTtopuko-BpeMeHHas 1oMeTa 4 7 11 /17
VcToprKo-CcOTMoIeKTOTornyecKast 2 2,22
1oMeTa
HarnumonasnpHo-apeasibHasi iometa 1 53 43 97/4
[TpodeccnonanbHO-KOPIIOpaTUBHAS 2 2/22
roMera
Pernosnexraast momera 2 14 16 /14
ColnaJbHO-ICTOpUYECKast TOMeTa 2 2/22
ColnaJbHO-CTHINCTHYECKas TIOMEeTa 2 2 4,20
CouunaabHo-cTpaTiudUKaINOHHAS 2 2 4,20
oMera
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Co1no-abopureHHas 1moMera 5 5/19
CoLNOMMHTBUCTHYECKAS TIOMETa 11 98 157 | 84 4 354,/1
TemmopaJbHO-UCTOPUYECKAsT TTOMETa 3 5/19
D yHKIMOHATBHO-CTUIUCTHIECKAST 2 2/22
moMeTa
IKCIPECCUBHO-OLIEHOYHAs [TOMETA 2 2,22
ITUKO-CTUANCTHUECKAST TIOMETa 2 2/22
OTHOHAINOHAJIbHO-apeabHasl TOMeTa 6 6,18
OTHOHAIMOHATBHO-aPeATbHO- 6 6,18
JIOKQJThbHAST TIOMETA
ITHOCOUUATBHO-(DYHKIINOHATbHAS 2 2,22
1oMera
IDTHOCOINOJIEKTHAST TIOMETA 12 12,/16
ITHOCOINOJIEKTOJIOrHYeCKas IIOMeTa 2 2/22
ITHOCOINOJIMHIBUCTHYECKAs IIOMETa 9 14 23,/12
OTHOCOINOJIOKATIEKTOJIOTUIECKAST 2 4 6,/18
1oMera
AdpPO3THO-HOMIHATUBHAS CITPABKA 2 2,22
JlepuBaTtosiornyeckas cripaBKa 21 9 30/11
[lepuBarosioro- 2 2 4,20
€JI0BOOGPA30BaTe/IbHASL CIIPABKA
WcTopuko-nepuBaTosorniaeckast 21 9 30,11
CIpaBKa
VcTopuko-1eprBaTooro- 21 9 30 60,6
ATUMOJIOTUYECKAsT CIIPaBKa
CJjoBoo6GpasoBare/ibHasl CIIPAaBKa 2 2,/22
IDTUMOJIOTO-IEPUBATOJIOTHIECKAST 1 21 22,/13
CIpaBKa
VnmocTpaTuBHBIN puMep 1 2 8 14 30 55/8
[Ipumep-tnranms 1 1,23
[TacrmopTusanms npumepa 3 18 22 43 /10
ITacopTu3npoBaHHBIN UIIIOCTPA- 3 18 22 43,/10
THUBHBIN TpUMeEp
[TacriopTusnpoBaHHbIil CIOBAPHBII 2 2,22
UCTOYHWK

Makpo- QOuepk B NpeBapsIIonieM TEKCTe 84 84 168 /2

u Mera- CrioBapHasi CTaThsi B CJIOBHUKE 84 84,5

CTPYyK- Ouepk B 3aKJI0OYAIOINIEM TEKCTE - - - - - - - - -

TYpHbBIE

UHCTPY-

MEHTBI

WuctpymenTanbias 06ecriedeHHoCTh napaMerpos | 120 275 | 586 | 86 8 109 | 127 | 92

Panr mapameTpa 110 €ro creneHu NHCTPYMEH- 4 2 1 7 8 5 3 6

TaJbHOI 06ECTIeYeHHOCTH

OrTcrona, O cBOei TapaMeTPUYECKON aKTUBHO-
cti u3 23 BbIJEJEHHBIX PAHIOB 3TH 3THOCOINO-
JleKCUKOTrpahuuecKrue MHCTPYMEHTHI PAHIKUPYIOT-
cs B CJelyIoleM TIOPSIJIKe MO yObIBAaHWIO AKTUB-
HOCTH: 1) COLMOJIMHTBUCTHYECKAS TIOMeTa,
2) ouepk B TpeaBapsomeM Ttekcre, 3) aedunu-
s, 4) HaMOHAJIbHO-apeaabHas IIOMETa, 5) CJIO-
BapHasg CTarths B CJOBHUKe, 6) HCTOPHKO-
JIePUBATOJIOTHYECKasl CIIpaBKa, 7) apeajbHas I10-
MeTa, 8) WJmMIOCTpaTHBHBIN mpumep, 9) aepuBa-
ToJiornyeckass nomera, 10) macnoprusanus Ipu-
Mepa U MacCHOPTU3MPOBAHHBIA HJLIIOCTPATUBHBIN
npumep, 11) gepuBaTosioOrMyecKas ClpaBKa M UC-
TOPUKO-/IEPUBATOJIOTHYECKAst ClIpaBKa, 12) aTHO-
COLIMOJIMHTBUCTHYeCKasd 1oMera, 13) 3THUMOJIOTO-
JIEPUBATOJIOTHYECKAs! CIIPaBKa, 14) permosieKTHas
nomera, 15) Bokaby./ia u adpPOITHOCOIMOJIEKTOIO-
ruyeckas 1momera, 16) aTHOCOIMOJIEKTHAS TIOMETa,
17) wucropuko-BpeMeHHasi momera, 18) aTHOHA-

IIMOHAJbHO-apeaJbHast IOMETa, JSTHOHAIMOHAJb-
HO-apeayibHO-JIOKATbHASA TIOMETa W 3THOCOIHOJIO-
KaJeKkToJlornyeckass  1momera, 19)  apeasbHO-
reorpaduyeckas mMoMeTra, COno-aboOpUTEeHHAS TI0-
MeTa U TEMIOPAJIbHO-UCTOPUYECKAS  TIOMETA,
20) conmanbHO-CTHIMCTUYECKAsA —IIOMeTa,  COIH-
AJIbHO-CTpaTU(UKAIIMOHHAS TIOMETa, COIMAJbHO-
crpaTudUKAIIMOHHAS TIOMeTa W JIePUBATOJIOTO-
ca0BoOOpasoBaTesbHas cipaska, 21) apeabHO-
TeoJIEKTHAST TIOMETa, apeabHO-3THOCOINOJIEKTHAS
oMeTa U TeoJIeKTHas IoMera, 22) apeaibHO-JI0-
KaJbHas  TIOMeTa,  HMCTOPUKO-COIMOJIEKTOJIOTH-
yeckas TIOMeTa, MpodeccruoHaIbHO-KOPIOPAaTHB-
Has TIOMETa, COIUAJbHO-UCTOPUYECKas TIOMeTa,
(byHKIIMOHAJIBbHO-CTUTUCTUYECKAS — TIOMETa, 9JKC-
MTPECCUBHO-OIIEHOYHAS ~ [TOMETa,  ATUKO-CTUJIUC-
THYeCKass  ITIOMeTa,  3THOCOIMAJIbHO-(PYHKIINO-
HaJbHAS MOMETA, 3THOCOIMOJIEKTOJOTHIECKAs TI0-
MeTa, ad)poITHO-HOMUHATUBHAS CIIPABKa, CJIOBO-
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Dunonozus

o6pas3oBaTesibHasl CIPaBKa ¥ MACIOPTHU3UPOBAH-
HbBII CJIOBAPHBIA MCTOYHUK, 23) apeasbHO-reo-
JIEKTHO-3THOCOIIMOJIEKTHAS ToMeTa, adpoaTHOCO-
IINOJIEKTHAS TIOMeTa 1 TPUMeP-IITaIHS.

[lanee, B cBOIO ouepesb, 1O CTENEHW WHCTPY-
MEHTAJIbHON 00eCIeYeHHOCTH 3THOCOIMOJIEKCUKO-
rpadudecknxX TapaMeTpoB M3 8 YCTAHOBJIEHHDIX
PAHTOB BCE BBISBJICHHbIE apaMETPbl PAHKUPYIOT-
c B CHeAyIONeM  DPErPecCHBHOM  MOPSIIKe
(B cko6Kax — 1udpa MHCTPYMEHTATIBLHON o6ecrie-
YeHHOCTH Tapamerpa): 1) TmapaMerpbl TOKasa
KOPIIOPATHBHO-CYOKYJIbTYPHOH ~ COOTHECEHHOCTH
a)pOITHOCOITNOIEKTHON — JIEKCUYECKONH — CHUCTEMbI
aMepHKaHO-OPUTAHCKOTO apoaTHOCYODBSA3BIKA
(586) — commonexrosornueckuii popmar; 2) ma-
paMeTphl TI0Ka3a apeasbHO-JOKAJbHONH BapHaTHB-
HOCTH a(pPOITHOCOIMOJIEKTHON JIEKCHYECKOH CHC-
TEMbl aMepUKaHO-GPUTAHCKOTO adpoaTHOCYODbS-
3bika (275) — COIMOJMHTBUCTHYECKUIT (OpMAT;
3) mapaMerpbl 1MOKa3a CEMaHTHYECKUX IPOIECCOB
a(pOITHOCOITMOIEKTHON HOMUHAIIMM B aMepuKa-
HO-GputanckoM adpoatHocyObsasbike (12) — co-
[IMOJIEKCUKOJIOTHYeCKuil (opMaT; 4) mapamerpbl
MOKa3a TeMIIOPaJbHO-UCTOPHUYECKON BapHaTHBHO-
CTH a(poaTHOCOIMOJIEKTHON JTEKCUIEeCKONH CHCTe-
Mbl aMepUKaHO-OPUTAHCKOTO apO3THOCYOBI3bIKA
(120) — commosmureucTryeckuii popmar; 5) mna-
paMeTpbl TI0Ka3a CTPYKTYPHBIX ocoGeHHOCTell ad-
POITHOCOITMOJIEKTHOH HOMUHAIMM B aMepHUKaHO-
6putanckoM adpoaraocy6Gbsizbike (109) — corwo-
JIeKCUKoJIornueckuii opmar; 6) mapamerpsi 110-
Kasza MCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKUX OCOGEHHOCTEN
a(ppOITHOCOITMOIEKTHON HOMUHAIIMM B aMepuKa-
HO-6puTtaHckoM adpoatHocyGbsibike (92) — co-
[IMOJIEKCUKOJIOTHYeCKUil (hopMaT; 7) mapamerpbl
10Ka3a COIMAJIbHO-CTUIMCTHYECKOI cTparnduka-
1 aPOITHOCOIMOIEKTHON JIEKCHIECKOH CHCTe-
Mbl aMepUKaHO-OPUTAHCKOTO apOdTHOCYObI3bIKA
(86) —  cormonekcukonornyeckuii - opmar;
8) mapamMerpbl  1I0Ka3a  ATUKO-CTHJIMCTHYECKOI
rpajanu aposaTHOCOINOTIEKTU3MOB B aMepHKa-
HO-GpuTaHckoM acdpoatHocyGbsizbike (8) — co-
IUOJIEKCUKOJIOTHYECKUH (hopMar.

Urak, B caoBape A.Bappepa u Y.Jlenanga 3a-
perucTpupoBanbl 84  a)pOITHOCOIMOJEKTUIMA,
PENMYIIECTBEHHO, —aMepukaHckoro (53), Ho
Takske Opuranckoro (22) u 10KHO-aPUKAHCKOTO
(5) adpoarrocy6bsizbikoB. Crojia ke MOKHO OT-
HECTH eNle 4 eJIWHUII aBCTPAJUUCKOTO ITHO-
cy6bsi3blKa. JK3UCTEHIIMATbHbIE OCOOEHHOCTH Te-
Hesuca U ObITHS BeexX 84 adpoaTHOCOIHMOIEKTHS-
MOB OTMEYEHbl WX TMOATBEP:K/IEHHOW CJIOBAPHOI
peructpanueii B8 1889 — 1897 rr. B Meracucreme
MOJIMHAIIMOHAIBHOTO AHTJIMIICKOTO $13bIKA; U3 HUX
53 mekcembl — (IPEUMYIIECTBEHHO) B aMepHKaH-
CKOM aHrauickoM. [lJI1 HEKOTOPBIX JeKCeM eCTb
JIeKCHKorpadmieckre MOATBEPKACHIS 00 HX CY-
IIECTBOBAHUM B OPUTAHCKOM U aMEPUKAHCKOM

aurauiickoM eimte g0 1829 u gaxxke mo 1796 rr.
[l OTAENbHBIX JIeKCEeM IIPEeAINoJaraercss BO3-
MOYKHOCTb WX TOSBJIEHUS B AHTJIMHCKOM SI3bIKE W
ux cJjoBapHoil ¢urcarmuu B Havase 1600-x TT.
Bce ato cBuieTenbCTBYET O TOM, YTO K Havaly
XVII B. adpoaTHOCOIMOJEKTU3MBI CTaJU BOC-
MPUHUMATBCST KaK OObEKTUBHAS SI3BIKOBAS Peasib-
HOCTb, OKOHYaTeJbHO O(MOPMUBIIASICS U 3aKpe-
MUBIIAACS B KadecTBe OT/EJbHOH JIEKCHYeCKOn
HOJICCTEMBl C 32JIEMEHTAMU BHEJIUTEPATyPHOIO
(boHO-TPaMMAaTHYECKOTO TIPOCTOPEYNSI, HE CTOJIBKO
B OPHTAaHCKOM BapHMaHTe AHTJIMIICKOTO $3bIKa, C
BO3MOXKHOH T'€0JIEKTHOM COOTHECEHHOCTbIO He-
CKOJIbKMX 3JIEMEHTOB ¢ ocTpoBamu Becr-naum u
JIDYTUMU TeOJIEKTaM¥, HO U, B TIOJABJSIONIEM KO-
JITYECTBE, B aMEPUKAHCKOM BapHaHTe AHTJIMICKO-
rO g3bIKa B KAa4eCTBe OTAEJbHOr0 adpoaMepuKaH-
CKOTO 3THOCYO'DbSI3bIKA.

Bce 3apermctpupoBannbie B cioBape A.Bap-
pepa u Y.Jlemanjga 3THOCOIIMOJIEKTH3MbI COCTAB-
JISTIOT JIEKCUKOHBI JIByX B3aMMOCBSI3AHHBIX 3THO-
pacoBbix CcyOKyabTyp: 1) mnogasasiomiee 60Jb-
NIMHCTBO —  HETPUTSIHCKOW  3THOCYOKYJIbTYPBI
(Bkmoyass pa6oB) U 2) MEHBIIMHCTBO — 3THOCYG-
KYJbTYPbI 6eJIbIX HOCHUTEJel aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
[Ipu sToM 3T /Ba BHU/Aa 3THOPACOBBIX CYOKYJIb-
TYPHBIX JIEKCHKOHOB BBIJIEJISIOTCSI, TPEUMYTIECT-
BerHo, B CIIIA, takke u B Benuko6putanum, Kak
B OBIBIIIEH METPOTIONINY, & TaK)Ke W Ha 3aMOPCKUX
teppuropusix ee (6biBimx) kosmoHuii. OTtcroja,
pPa3TpaHUUYUBAIOTCI 6 OCHOBHBIX apeaibHO-3THO-
PacoBOCYOKYJIbTYPHBIX PAa3HOBHU/IHOCTEH 3THOJIEK-
CUKOHOB, OOBEJINHEHHBIX B CHCTEMY KOMIIJIEKCHO-
ro AHTJIOSI3BIYHOTO adpoaTHOCYODbSI3bIKA:
1) GpUTAHO-HErPUTSIHCKUI  ATHOCYOKYJIbTYPHbIN
aPOITHOJIEKCHKOH, 2) aMepUKaHO-HETPUTSHCKUIL
ATHOCYOKYIbTYPHBII a)POITHOJIEKCUKOH, 3) 10K-
HOA(PUKAHCKO-HEIPUTSHCKOH ~ 3THOCYOKYJIbTYP-
HbIiT aPOITHOIEKCUKOH, 4) adPOITHOJEKCUKOH
OPUTAHCKOW 3THOCYOKYJbTYPBl GeJIbIX JIIOJIei,
5) adpOsTHONEKCUKOH —aMePUKAHCKO# 3THOCYO-
KyJIbTypbl GeJibIX Jiojiell, 6) adpoaTHOIEKCUKOH
10)KHOA(PUKAHCKON  3THOCYOKYJBTYPBI  GeJIbIX
Jojiell, 7) cMeIaHHbI GPUTAHCKUIT KOPIOPaTHB-
HO-3THOCYOKYJIbTYPHBIH  COIMOJIEKT,  OOCYXKHU-
BalONIMI COLMYMbBI HErpoB H OeJbIX, 8) cMeliaH-
HBbII aMEePUKAHCKWIT KOPIOPATUBHO-3THOCYOKYJIb-
TYPHBIN COIMOJIEKT, OOCJIY>KUBAIOIIUN COIUYMbI
HerpoB 1 Gesbix, 9) cMeraHHbiil 10KHOAPPUKAH-
CKUIl KOPIOPAaTUBHO-3THOCYOKYJIbTYPHBIN CyObs-
3bIK M COIMOJIEKT, OOCJY>KUBAIONIUI COIUYMBI
HerpoB u Gesbix, 10) cMemanHblii GpuTaHO-aMe-
PUKAHCKUII  KOPIOPATUBHO-3THOCYOKYJIbTYPHDBII
COIIMOJIEKT, OOCJIYKUBAIONIUI COIMYMbI HETPOB U
Genbix, 11) cMmemanublii  6putaHo-0xKHOADPH-
KaHCKUI KOPIOPATUBHO-3THOCYOKYJIbTYPHbBIN CO-
IIUOJIEKT, OOCJIyKUBAIOMIUN COIIYMbl HETPOB U
6esibix,  12) cMeliaHHbIi — GPUTaHO-aMEPUKAHO-
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I0’KHOA(DPUKAHCKUIT  KOPITOPATUBHO-3THOCYOKY JIb-
TYPHBII COIMOJIEKT, OOCJTY>KUBAIOTIUI COIUYMBI
HETPOB 1 GeJIbIX.

IOt apOITHOTEKCUKOHDI, BXOJSAIINE B COOT-
BETCTBYIOIME PA3HOBUAHOCTU  aPO3ITHOCOINO-
JIEKTOB, B OIIMCHIBAEMBIN TIEPHUO TIOJIOXKIIN Ha-
yao (HOPMUPOBAHUIO COOTBETCTBYIOIIUX 3THOPA-
COBOCYOKYJIBTYPHBIX PAa3HOBUAHOCTEW adpPO3ITHO-
CyODsI3bIKOB HA3BAHHBIX TPEX HAIMOHAJTbHBIX Ba-
PUAHTOB TMOJWHAIIMOHAJBHOTO AHTJIHUICKOTO S3bI-
Ka, HO, TIPEUMYINECTBEHHO, AMEPHKAHCKOTO ad-
POITHOCYOBSA3BIKA, TEHE3UC U ObITHE KOTOPOTO
JIOCTaTOYHO JIeTaJbHO OTPA’KEHbI B Mera-, MaKpo-
U  MHUKPOCTPYKType cjoBapsg A.bappepa u
Y.Jlesania 1ocpeiCcTBOM BBISIBJECHHOTO W CUCTE-
MaTU3MPOBAHHOTO BBIIIIE 3THOCOIIUOJIEKCUKOTPA-
(pmyeckoro MHCTPYMEHTAPHS.

[To cpasuennio co ciaosapsmu D.Tpoysa? u
Jx. K. Xorrena® (cM. ananus sTux cjosapeil B
namux pa6orax®), sjpech ropasmo aerasnbHee pas-
pabGoTaH W aKTUBU3WPOBAH Bech HAGOp CJOBap-
HBbIX WHCTPYMEHTOB M, OCOOEHHO, CHCTEMa CJIO-
BapHbIX TmoMeT. CJioBapb TPeJCTABIAET OO0
3HAUMUTEJbHBIN IMar BIEpe]] HA IMYTH 3THOCOIHO-
JleKcuKorpaupoBaHust TeHe3Wca W ObITUS aHT-

JIOSI3BIYHOTO ahpO3aTHOCYOBSA3BIKA, YKe mpeobpa-
30BaBINIETOCS M3 YHCTO OPUTAHCKOTO, yepe3 GpH-
TaHO-aMEPUKAHCKUIl, B aMepUKaHO-OPUTAHCKOEe
9K3MCTEHIMATBHOE COCTOSIHUE, KaK B KOJHYECT-
BEHHOM, TaK M B CO/IEPKATEJbHOM aCIIEKTaX CBO-
€ro TeHe3mca u ObITHUS.

4 Grose F. A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue
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critical sketch and an extensive commentary by Eric
Partridge. London: Routledge & Kegan Paul Ltd., 1963.
Reprinted in New York: Books for libraries press, 1971.
XIV. 396 p.

5 Hotten J.C. The slang dictionary. East Ardsley, Wake-
field, Yorkshire, England: Republished by EP Publish-
ing, Ltd., 1972. [This reprint taken from the 1887 edi-
tion]. 382 p.
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